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 الملخص

يتميّز المشهد اللغوي في الجزائر بانتشار واسع لظاهرتي التعدد اللغوي والازدواجية اللغوية، فبالإضافة إلى  اللغىة 

العربية بلهجاتها، نجد اللغة الأمازيغية بلهجاتها المنتشرة في مناطق جغرافية مختلفة، فضلا عن اللغة الفرنسىية التىي بسىط  

 نفوذها في الإدارة والتعليم ولغة التخاطب حت .

ن منطلقين من نحاول في هذه المداخلة تقديم نماذج من الألفاظ الفرنسية المستعملة في اللغة المتداولة عند الجزائريي

إشكالية نسع  من خلالها إل  الإجابة عن التساؤل الآتي: ما أثر استعمال الألفىاظ الأجنبيىة فىي لغىة التخاطىب الجزائريىة ومىا 

 الأسباب المفضية إل  ذلك؟

 وقد خلصنا إل  نتائج أهمها: إن التساهل في استعمال الألفاظ الأجنبية من دون ضرورة له آثار سىلبية على  التفكيىر

وعل  الثقافة الجزائرية، لذلك فىنن اللجىوإ إلى  اسىتعمال اللفىن الأجنبىي إنمىا يكىون عنىد فقىد المقابىل باللهجىة الجزائريىة، ولا 

 يكون إلا بالقدر الذي يتيح لنا التواصل والتعبير عن الأغراض.
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 مقدمة

، عديىىىدةطقىىىة الشىىىمال الإفريقىىىي هجىىىرا  من عرفىىى      

 إذ بدأ  مىع رض  إل  حملا  عبر مختلف العصوروتع

لفىىىىتح وا والونىىىىدال ،والبيىىىىزنطيينوالرومىىىىان  ،الفينيقيىىىىين

الإسىىىلامي الىىىذي تخللتىىىه هجىىىرا  علىىى  فتىىىرا  متفاوتىىىة 

 بالفاتح الإسىلامي عقبىة بىن نىافع ثىمومراحل متعددة بداية 

والوجىىود العثمىىاني، إلىى  أن  ،الهلاليىىين وبنىىي سىىليم نىىزو 

فرنسىي الىذي بسىي هيمنتىه على  المنطقىىة جىاإ الاحىتلال ال

مسىىى  أركىىىىان الهويىىىة العربيىىىىة  جديىىىىدةمنتهجىىىا سياسىىىة 

ة بالىىىدين الإسىىىلامي لوحىىىارب كىىىل مالىىىه صىىى ،الإسىىىلامية

 اللغة العربية. بخاصةو

سياسىىة  قدومىىه إلىى  الجزائىىر نىىذ قىىد انىىتهج المحتىىل مل     

بيىىنهم التفريىىق وتهىىدإ إلىى  زرف الفتنىىة بىىين الجزائىىريين 

مىىىن  جعىىىلو ،أو اللغىىىة ،أو اللىىىون ،لعىىىر علىىى  أسىىىا  ا

م تكن مشىكلة اللغىة لو ،من قبل تثُرَ إذ لمقضية مازيغية الأ

أمىىىرا قيتها علىىى  لغىىىة أو أولويىىىة لغىىىة وأسىىىب ، واختلافهىىىا

د تعىىاي  علىى  العكىى  مىىن ذلىىك فقىىبىىل مطروحىىا البتىىة، 

العربيىىة مكانىىة فىىي قلىىوب  مىىازي ، وتبىىوّأ العىىرب مىىع الأ

ذلك فىنن ولىسىلا  ولغىة القىرآن، الجزائريين كونهىا لغىة الإ

، ولىم يمنىع الأمازيغيةالإسلا   لم يفرض قيودا عل  اللغة 

من اسىتعمال  -كما لم يمنع أمما أخرى من قبل – الأمازي 

 لغتهم أو التواصل بها. 

ة أن الإسىلا  يقىر بىاختلاإ الألسىنة لىمحا إننا نىدر  لا    

 ه  ات ىن آيَ م  وَ  ﴿ها آية من آيا  الله، قال تعال :والألوان ويعدّ 

ىىاَ  قُ ل ىىخَ  ىىوَ  ض  ر  الأَ وَ  ا   اوَ مَ لس  ىىل  أَ  إُ لاَ ت  اخ  ىىأَ وَ  م  كُ ت  نَس   ﴾ م  كُ ان  وَ ل 

  .22سورة الرو  الآية

للأمىىىن  اين وحفظىىىغىىىا  مصىىىلحة للىىىدّ لفىىىي تعلىىىم ال إنّ      

كما جىاإ فىي الأثىر الأمة، ف صلحةها ميقد تقتضوضرورة 

 ."من تعلم لغة قو  أمن شرهم"

التعىىاي  السىىلمي بىىين هىىو ذهبنىىا إليىىه  د مىىاوممّىىا ي كىى    

نقىىاط التقىىارب وبعىى  بفضىىل  وذلىىكمىىازي  لأالعىىرب وا

أمىىىور متطلبىىىا  الحيىىىاة ونهمىىىا فىىىي كثيىىىر مىىىن يتشىىىابه بلا

ولقىد أشىار  ،تقاليىد واللبىا  وغيرهىالالمعيشة والعادا  وا

كانىى  بىىين  إلىى  أن " الجاذبيىىة التىىي Goutier)) (تييىىهوق)

  هىو نتيجىة التشىابه فىي الحيىاة المسلمين العرب والأمىازي

والشىىىىىىىىعور الأساسىىىىىىىىي الىىىىىىىىذي غلىىىىىىىىب الاختلافىىىىىىىىا  

 .(122، ص2002بوقرة، )اللسانية"

لقىىد ورا الجزائريىىون مىىن الاحىىتلال الفرنسىىي واقعىىا     

لغويا يتسم بالتعدد، فهىو يعىرإ ثنائيىة لغويىة بىين العربيىة 

إذ توجىىد العربيىىة  :والفرنسىىية، وازدواجيىىة بىىين اللهجىىا 

مازيغية بالإضافة إلى  الازدواجيىة اللغويىة ة والأوالفرنسي

وتىتحكم فىي  ولهجاتهىا ةوالأمازيغيى ،بين العربية ولهجاتها

 ،من أبرزها العوامىل الجغرافيىة ،كثيرة هذا التعددّ عوامل

 ومستوى التعليم. ،واختلاإ الثقافة

 :هىي ،دة فىي الجزائىروفنن اللغا  الموج وعل  العمو    

 :ولهجاتهىىىىىا ةوالأمازيغيىىىىى ،جاتهىىىىىابلهالعربيىىىىىة العاميىىىىىة 

الشىىىلحية والترقيىىىة، و ،ةيىىىوالميزاب ،والشىىىاوية ،)القبائليىىىة

الفرنسىىىية" وقىىىد نجىىىم عىىىن هىىىذا الثىىىراإ اللغىىىوي و  ،...(و

، إذ نتيجىىة امتىىزاج هىىذه اللغىىا  ظىىواهر لغويىىة محليىىة تعىىدّ 

للهجىىا  المحليىىة  تتلىىون اللغىىة العربيىىة بسىىبب مجاورتهىىا

وتتبىىاين  ،ينىىاتىىداخل معهىىا ح، فتخىىتلي وتواللغىىة الفرنسىىية

تبعىىىا للسىىىيا  ومجىىىال الاسىىىتعمال وتنفصىىىل عنهىىىا أحيانىىىا 

، 2012آيى  عبىد السىلا ، ) وما يهىدإ إليىه" ،وللمستعمل

   .  (223ص

 أولا: مصطلحات الدراسة

بنىا فىي البىدإ تقىديم تعريىف  بيىان يحسىنلنحظ  بمزيد     

لأهىىم المصىىطلحا  الىىواردة فىىي البحىىث، ومىىن ثىىمّ نعىىرّج 

التىىداخل اللغىىوي والمىىزج اللغىىوي الىىذي هىىو أسىىا  علىى  

 الدراسة.

 لغة التخاطب اليومي العفوية:-1

لغة التخاطب العفوي هي الأكثر اسىتعمالا لأنهىا لغىة 

لذلك كان لابىد مىن أن تكىون أخىف  ،الحياة اليومية العادية

علىى  الألسىىنة بالنسىىبة للغىىة المحىىرّرة "ولغىىة الثقافىىة فىىي 

 ،لغة فىي بنيتهىا ونظامهىا فحسىبيخص ال وهذا لا ،أيامنا"

 وكيفية النطق بها أيضا. ،بل يخص طريقة استعمالها

لأنهىىا لا تىىرتبي  ولغىىة التخاطىىب أقىىل كلفىىة وم ونىىة

 ي النصىىوص المحىىرّرة، إذبكتابىىة، أو إعىىداد مسىىبق كمىىا فىى

رج الكىىىلا  يسىىىوده ، أي تسلسىىىل عفىىىوي لمىىىدهىىىي إدراج

، 2012الحاج صالح، )ولم يكن ذلك لحنا التخفيف لعفويته

 . ( 183، 182ص

 العامية:-2

جىىاإ فىىي تعريفهىىا عنىىد إبىىراهيم أنىىي  هىىي: " عبىىارة 

 ،عن مجموعة من الصفا  اللغوية تنتمي إل  بيئة خاصة

أنىي ، ) ويشتر  في هذه الصفا  جميع أفراد هذه البيئة"

 .(13، ص2002

نمي من الاسىتخدا  اللغىوي  " هي: وفي تعريف آخر

عىىن غيىىره مىىن الأنمىىاط داخىىل  داخىىل اللغىىة الواحىىدة يتميّىىز

نفىىى  اللغىىىة بجملىىىة مىىىن الخصىىىائص اللغويىىىة الخاصىىىة، 

داوود، )ويشتر  معها فىي جملىة مىن الخصىائص العامىة"

 .(42، ص2001

وبالرجوف إل  الواقع اللغوي في الوطن العربي نجد 

أن هىذه العاميىىة فىىي واقىىع الأمىر عاميىىا  فعاميىىة الجزائىىر 

اميىىة السىىودان يىىر عغيىىر عاميىىة مصىىر وعاميىىة الشىىا  غ

يمتد الاختلاإ إلى  العاميىة نفسىها فىي البلىد وهكذا، بل قد 

الواحىىد، فعنىىدنا فىىي الجزائىىر عاميىىة الشىىر  غيىىر عاميىىة 
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إذ لكىىىل  ،وعاميىىة الجنىىوب غيىىىر عاميىىة الوسىىي ،الغىىرب

واحىىدة منهىىا خصىىائص تميّزهىىا عىىن العاميىىا  الأخىىرى. 

ويحدا التمايز سواإ عل  مسىتوى الأصىوا  أو مسىتوى 

 ،مستوى القواعد، وهىو الىنمي الغالىبا  ودلالاتها والكلم

يستعمله الرجل في بيتىه، وفىي حديثىه مىع أهلىه ويسىتعمله 

التىىاجر فىىي السىىو  والعامىىل فىىي المصىىنع... وفىىي معظىىم 

 المواقف والأحوال الخطابية.

 مازيغية:الأ-2

ائىىىىر الأصىىىىليين قبىىىىل الفىىىىتح وهىىىىي لغىىىىة سىىىىكان الجز   

و بهىىىىا المىىىىازي ، أطلىىىىق علىىىى  النىىىىاطقين ، ويالإسىىىىلامي

الأمىىىازي ، ولهىىىا امتىىىداد لسىىىاني كبيىىىر فىىىي شىىىمال إفريقيىىىا 

والنيجر ومالي، وتتفرف في الجزائىر إلى  لهجىا  بحسىب 

منها: القبائلية، والشاوية، والميزابية،  ،المناطق الجغرافية

 والترقية...

 :التعدد اللغوي-4

بمفهومىىه العىىا  هىىو اسىىتعمال لغتىىين أو مجموعىىة مىىن 

ويعني هذا أنه قد تدرج  ،ق أغراض تواصليةاللغا  لتحقي

 الثنائية اللغوية ضمن هذا المفهو .

إلىى  أن التعىىدد اللغىىوي هىىو  هنىىاهلابىىد مىىن الإشىىارة و

 ،موجودة في الجزائر وفىي أغلىب البلىدان العربيىةظاهرة 

فنىىتج عنىىه  ،وقىىد تركىى  تىىعثيرا علىى  الاسىىتعمال اللغىىوي

يعىىىرإ التىىىداخل اللغىىىوي أو مىىىا  :منهىىىا ،ظىىىواهر كثيىىىرة

بالهجين اللغوي الذي نلحظه في الممارسا  اللغوية ولغىة 

التخاطب المتداولة التي غلب  عليها أنمىاط لغويىة مختلفىة 

 منها العربية الفصح  والدارجة واللغا  الأجنبية.

تىىتحكم  لواضىىح أن التعىىدد اللغىىوي لىىه أسىىبابومىىن ا  

ولاسيما الغىزو أو الاحىتلال الىذي  وتسهم في انتشاره ،فيه

محاولىة فىرض  إذ ينىتج عنىه ،يكىون سىببا مباشىرا ادة ماع

المحتىىىل لغتىىىه علىىى  الشىىىعوب المقهىىىورة كمىىىا حىىىدا فىىىي 

الجزائىىىر حىىىين حىىىاول المسىىىتعمر فىىىرض الفرنسىىىية علىىى  

إلا أنىه  الجزائريين وقيّد العربية وضىيقّ دائىرة اسىتعمالها.

قىىد يحىىدا العكىى  إذ يضىىطر المغلىىوب إلىى  تقليىىد الغالىىب 

 واستعمال لغته.

مىا تتعىرض لىه  اب انتشىار التعىدد اللغىوين أسىبوم  

بعىىى  الشىىىعوب عنىىىد الهجىىىرا  أو النىىىزو ، والتىىىنقلا  

الجماعية وعل  سبيل المثىال مىا حىدا فىي مصىر وبلىدان 

ن وقبائىىل بنىىي سىىليم المغىىرب العربىىي عنىىد نىىزو  الهلاليىىي

ب بىلاد المغىرب وانتشىار الفضىل فىي تعريى الذين كان لهم

"خرّبىوا أنهم الإبراهيمي  بشيرالعربية، وعل  حدّ تعبير ال

 ولكنهم عرّبوا".

لتعددّ اللغىوي داخىل وعل  النقي  من ذلك فقد ينشع ا

من رف  لغة الآخر ورف  الاندماج معه  الوطن الواحد

فتضىطر كىل جماعىة  ،وينشىع التقوقىع والعزلىة ،الانغلا و

 لغوية. وقد تنشع جزر ،  الحفاظ عل  لغتهالغوية إل

يجىب أن ينظىر إليىه هىو ظىىاهرة  فالتعىدد اللغىوي كمىا

طبيعيىىىة فىىىي كىىىل البلىىىدان قىىىد تتطلبهىىىا الحيىىىاة الاجتماعيىىىة 

فىىنن بقيىى  بصىىورة  ،ويتطلبهىىا التواصىىل وتبىىادل المنفعىىة

نابعة من متطلبا  المجتمىع المتطلّىع إلى  المعرفىة  طبيعية

الإنسىىانية واحتياجاتىىه فهىىي ظىىاهرة صىىحيّة لا ضىىرر فيهىىا 

سياسىىيا أو إيىىديولوجيا ولا خطىىر، وأمّىىا أن يسىىلك مسىىلكا 

لتحقيق مآرب أخرى تح  أقنعة مختلفة فىذلك هىو المسى  

الثقىىىىىىىافي والحضىىىىىىىاري والاسىىىىىىىتعمار فىىىىىىىي صىىىىىىىورة 

 (222، ص2012حساين، )جديدة.

 :التداخل اللغوي-5

هىىو ظىىاهرة لغويىىة لهىىا جىىذور فىىي المصىىادر العربيىىة      

المىزج  ويتخّذ عدةّ أسماإ، فقىد يعىرإ بالتىداخل أو القديمة

 :قد أشىار إليىه الجىاحن بقولىهي، وي أو الهجين اللغواللغو

واللغتان إذا التقتىا فىي اللسىان الواحىد أدخلى  كىل واحىدة "

، 1882الجىىىىىاحن، )منهمىىىىىا الضّىىىىىيم علىىىىى  صىىىىىاحبتها"

 . (282ص

وأفرد إليه السيوطي في المزهر بابا أسماه بىاب معرفىة    

 يه إل  تعريف ابن جني لىه بقولىه:وأشار ف ،تداخل اللغا 

ابن جني، ) ذا اجتمع في الكلا  الفصيح لغتان فصاعدا"إ"

فهىىىو إذا ظىىىاهرة منتشىىىرة كثيىىىرا فىىىي   .(272، ص1834

 في بلاد المغرب العربىي اللغا ، إلا أنه في لغة التخاطب

والجزائر عل  وجه الخصوص يعىد ظىاهرة بىارزة بحكىم 

والكىىىىم الهائىىىىل مىىىىن المفىىىىردا  التىىىىعثر باللغىىىىة الفرنسىىىىية 

مىن وعن هىذا  وبغ  النظر .اطبالتخ المستعملة في لغة

" ظىىاهرة يمكىىن اعتبىىار التىىداخل اللغىىوي  زاويىىة أخىىرى

لغويىىة يمكىىن أن تكىىون ضىىرورية للاطىىلاف علىى  مظىىاهر 

 تطىىىور اللغىىىا  وكشىىىف مبىىىاد  ذلىىىك التطىىىور وقواعىىىده"

 .(104، ص2012النصراوي، )

 المزج اللغوي:-6

ينتشىر بكثىرة  اللغىوي وهو نوف من أنواف التىداخل   

، ويعدّ غة التخاطب اليومية في بلدان المغرب العربيفي ل

ية التىي من إفىرازا  الاسىتعمار الفرنسىي والثقافىة الفرنسى

ارجنسىية أو ويطلق عل  هذه اللغىة الدّ هم، أثر  في تفكير

 ،العامية :الدارجة أي :وهي منحوتة من كلمتي ،العرنسية

"ذلىىىك  ويقصىىىد بهىىىا ،أو العربيىىىة والفرنسىىىية ،والفرنسىىىية

لو  اللغوي القىائم على  مىزج العربيىة بالفرنسىية، إلى  الس

التىىي الىىدول فىىي  تحولهىىا إلىى  ظىىاهرة اجتماعيىىة لغويىىةحىىدّ 

لسىلو  تشكل الفرنسية لغتها الثانية، ورغم أن ملاحظا  ا

تفيد أن تعلّم مجتمع ما للغىة  اللغوي للمجتمعا  المعاصرة

بالضىىرورة مزجهىىا مىىع اللغىىة الوطنيىىة، أجنبيىىة لا يعنىىي 

 بالإنجليزيىة مىثلالإسىكندنافية رفة عمو  سكان الىبلاد افمع
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لم ي دّ بهم إل  ممارسة المزج اللغوي بينها وبىين لغىاتهم، 

فىي مجتمعىا    (الفرنكىو آراب)كما هو الحال في ظاهرة 

    .(32، ص2002الذوادي، ) المغرب العربي"

   أنواع المزج اللغوي:-7

         نها:م ،يتخذ المزج اللغوي أشكالا وصورا    

التواصىىل بلغىىة مىىع اللجىىوإ إلىى  لغىىة ثانيىىة باسىىتعمال  -1

 كلمة أو جملة وفق ما تتطلبه قواعد تلك اللغة.

كتابىىة أحىىد  دلاحظنىىاه عنىى مىىا ومىىن أمثلتىىه فىىي العاميىىة

الطلبىىة فىىي مواقىىع التواصىىل الاجتمىىاعي منشىىورا تضىىمن 

 العبارة الآتية:

 تاف (من فضلكم خصني معلومة وقتاش آخر أجل 

   La réinscription en doctorat) 

فالطالىىب هنىىىا يسىىعل عىىىن موعىىد آخىىىر أجىىل لإعىىىادة 

 .التسجيل في الدكتوراه

لكىن هىذه المىرة   -وفي منشىور آخىر يكتىب أحىدهم    

العربيىىىة  هجينىىىة بىىىينمىىىع أن اللغىىىة  –بىىىالحرإ اللاتينىىىي 

 والفرنسية: العامية

(Bon jour, svp wektech l’inscription de 

concours ta3  

linguistique (anglais) et wachmn wilayat 

rayah ikoun fihom ?) 

متى  وترجمة العبارة هي: صبا  الخيىر مىن فضىلكم 

ومىا مسابقة اللسىانيا  )الإنجليزيىة(  موعد التسجيلا  في

 جل فيها؟.سهي الولايا  التي سي

ومىىىن الأمثلىىىة التىىىي وقفنىىىا عليهىىىا مىىىن خىىىلال بعىىى        

 نجد:   في قناة الشرو  الجزائريةالتي ورد الحوارا 

بىىىاش  au niveauنىىىديروهم injections  Lهىىىذي ) -

 (الداخل. L'inflammation             ينقصوا 

  مسىتوى والمقصود هنا أن هذه الحقىن تسىتعمل على     

 المري . لجسم أو العضويقلل الالتهابا  داخل ا

 Les jeux Olempiques  2014 Deuxومشىينا   -

milles seize      

 .2014يعني: أننا ذهبنا إل  الألعاب الأولمبية سنة 

 Lesهىذي     je suis choquée parاليىو  صىراحة  -

réponses  أي:  اليىىو  بصىىراحة أنىىا مصىىدو  مىىن هىىذه ،

 الإجابا .

Je pense      اليىىوci la chance   بىىاه نرجعىىوا لهىىم

) أظىىىن اليىىىو   حانىىى  الفرصىىىة لكىىىي نىىىرد لهىىىم   الجميىىىل

 .الجميل(

)هىذه أحضىرها   La prochaine foisهذي تجيبها لنىا  -

   المرة القادمة(.لنا 

الإعارة: -2  

يلجىع إليىه المىتكلم بعخىذ كلمىة أو عبىارة  وهي أسىلوب

مىن لغىة ثانيىة ويحىاول تكييفهىا لقواعىد لغتىه التىي يتحىدثّها 

 .(218، ص2012بونعمان، )من حيث النطق والتراكيب

 :الجزائريةومن أمثلته في لغة التخاطب   

 Par .وا(لأنهم هم الذين عان هوما اللي سوفراو )  

ce que -  

:معخوذة من الفعل  فكلمة سوفراو      

Sufrence  همصدرعان ،  و  ←  ← suffrir   

قواعد التي تعني المعاناة، فنلاحن أن الفعل أخضع ل

العامية،التصريف في    

 ، أو نبدأ.أي ننطلق ،ومثله الفعل نديماروا 

démarrer       

 :أسباب التداخل-8

 ويمكن ،أحياناتتعددّ أسباب التداخل اللغوي وتتشابك       

 أن نذكر أهمها:

 :الاستعمار8-1

ئىىري اانىىتهج سياسىىة تعتمىىد علىى  تجهيىىل الشىىعب الجز      

معىالم شخصىيته  وفرنسته والقضاإ عل  لغته هويتىه وكىل

اليب شىىت  الوسىىائل والأسىى فاسىىتعمل، العربيىىة الإسىىلامية

علىىى  العربيىىىة والىىىدين  واسىىىتخد  طرقىىىا مختلفىىىة للقضىىىاإ

 ،الدراسىة منع دخولها في المدار  وأقسا الإسلامي، فقد 

ومنع تعليمها وحلّ  محلها الفرنسىية لغىة للتىدري ، ولغىة 

  .رسمية

 :عوامل اجتماعية-8-2

أداة صىىىىىراف داخىىىىىل المجتمىىىىىع الفرنسىىىىىية أضىىىىىح       

المسىىندة إليهىىا فىىي  الجزائىىري بمىىا خولتهىىا لهىىا الوظىىائف

الإدارة والتعلىىىىىىيم والم سسىىىىىىا  الاجتماعيىىىىىىة والثقافيىىىىىىة 

والاقتصادية والصحية وغيرهىا... فيجىد الفىرد الجزائىري 

نفسه مضطرا للتعامىل بهىا أو مزجهىا بلغتىه العربيىة حتى  

، فالظىىاهرة " الفىىوار  الطبقيىىة ويشىىعر بالدونيىىة رلا يظهىى

 ،وطبقاتىىه متفشىىية ومتغلغلىىة فىىي المجتمىىع بمختلىىف فئاتىىه

فالخلي بين العربية والفرنسية في مختلف مجالا  التعبير 

حسىىاين، ) دون أن يىىتقن الكثيىىرون مىىنهم اللغىىة الفرنسىىية"

 . بىىىل قىىىد نجىىىد مىىىن يتعامىىىل بلغىىىة فرنسىىىية(228، 2012

والماليىىة خالصىىة خاصىىة فىىي بعىى  القطاعىىا  الإداريىىة 

 التعامىىىىل  تظهىىىىر ملامىىىىح بىىىىدأقىىىىد ، وإن كىىىىان والطبيىىىىة

  للغتين وخاصة بعد تعريب التعليم.با المزدوج

 الدراسات السابقة ثانيا:

نشير في البدايىة إلى  أن هنىا  العديىد مىن الدراسىا        

التىىي تطرقىى  لموضىىوف أثىىر الألفىىاظ الأجنبيىىة علىى  اللغىىة 

مىى ثرين تقسىىيمها علىى   ،العربيىىة سنستعرضىىها فيمىىا يلىىي

 قسمين: الدراسا  العربية، والدراسا  الجزائرية.
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 دراسات العربيةال-1

من الدراسا  التىي أجريى  فىي الىوطن العربىي دراسىة  -

( في مصر والتي كان  تهدإ إل  معرفة 1884عاشور )

نىىوف التىىعثير الىىذي يحدثىىه تعلىىم اللغىىة الأجنبيىىة فىىي مرحلىىة 

مبكرة عل  مستوى النمو اللغوي فىي لغىة الطفىل الأولى ، 

غىوي وقد أجري  الدراسة بتطبيق مقيا  مستوى النمو الل

علىى  عينىىة مىىن تلاميىىذ الصىىف الرابىىع والصىىف السىىاد  

الابتىىىدائي الىىىذين سىىىبق لهىىىم وأن التحقىىىوا بالروضىىىة مىىىدةّ 

أن مسىىتوى اللغىىة  :عىىامين، وكىىان مىىن نتىىائج تلىىك الدراسىىة

الأولى  يتىعخر عنىد الأطفىال الىذين يدرسىون لغىا  أجنبيىىة 

فىىىي سىىىن مبكىىىرة عىىىن أقىىىرانهم الىىىذين لىىىم يدرسىىىوا اللغىىىة 

ذا التعثير السلبي  لتعلم اللغىة الأجنبيىة فىي الأجنبية، وأن ه

مرحلة مبكرة عل  مستوى النمو للغة الأول   للطفىل يقىل 

، 2021مىىىىىع تقىىىىىد  الطفىىىىىل فىىىىىي العمىىىىىر )آل حسىىىىىين، 

 (.202،202ص

( 1874وفىىىىىي ذا  السىىىىىيا  جىىىىىاإ  دراسىىىىىة حنىىىىىا )  - 

الموسومة بـ )أثىر تعلىم لغىة أجنبيىة )الإنجليزيىة( فىي تعلىم 

ربيىىة(التي أجريىى  علىى  تلاميىىذ الصىىف اللغىىة القوميىىة الع

الرابىىىع الابتىىىدائي فىىىي مىىىدار  حكوميىىىة لا تىىىدر  اللغىىىة 

الإنجليزيىىة، فقىىد قىىا  بتىىدري  اللغىىة الإنجليزيىىة لمجموعىىة  

وتوصل إل  أنه لا يوجد تىعثير  ،تجريبية لمدة ساعة يوميا

سىىلبي لىىتعلم اللغىىة الإنجليزيىىة علىى  اللغىىة العربيىىة علىى  

بىىل علىى   ،وا اللغىىة الإنجليزيىىةتلاميىىذ الصىىف الىىذين درسىى

العك  من ذلك فقد ي دي ذلك إل  رفع مستوى التحصىيل 

)حنىا، ا  وبخاصىة مهىارتي الفهىم والتعبيراللغوي للمهىار

 (.24، ص1874

سىىىىعود آل  ومىىىىن الدراسىىىىا  كىىىىذلك دراسىىىىة فهىىىىد بىىىىن - 

) أثر تعليم اللغة الأجنبية على   ( المعنونة بـ2021حسين)

اسىىتقراإ بعىى  الدراسىىا  التىىي  اللغىىة الأ (  فقىىد حاولىى 

واسىتعمل   ،تناول  تعثير اللغا  الأجنبيىة على  اللغىة الأ 

أسىىلوب المقارنىىة بىىين مسىىتويا  الأطفىىال الىىذين يدرسىىون 

، وقىد توصىل  حدة والأطفال الذين يدرسىون لغتىينلغة وا

الدراسة إل  أنه لا وجود لتعثير سىلبي على  اللغىة الأ  فىي 

ية أخىرى، وعىد  تىعثير اللغىا  حال تعلم الطفل لغا  أجنب

الأجنبيىىىىىىة علىىىىىى  الجوانىىىىىىب المرتبطىىىىىىة بالمجتمعىىىىىىا  

وخصائصىىىها كالهويىىىة والانتمىىىاإ الىىىديني... )آل حسىىىين، 

 (. 184،ص2021

كونهىا موجهىة إلى  وتختلف دراستنا عىن هىذه الدراسىا   

فئىة عمريىة محىددة، وهىي تلاميىذ المىدار  الابتدائيىة مىن 

تعثير تعلىم اللغىا   سةجهة، فهي موجهة بالأسا  إل  درا

الأجنبيىىة علىى  اللغىىة الأ  فىىي المراحىىل المبكىىرة مىىن عمىىر 

الطفل، ومىن جهىة أخىرى عالجى  تىعثير اللغىة الإنجليزيىة 

على  المتعلمىين فىي حىىين كانى  دراسىتنا موجهىة لمعالجىىة 

تىىعثير اللغىىة الفرنسىىية علىى  اللغىىة العاميىىة الجزائريىىة دون 

 تخصيص فئة معينة.

دراسىىىة  عالجىىى  الموضىىىوف ومىىىن الدراسىىىا  التىىىي -

الموسىىومة بىىـ )أثىىر اللغىىا  الأجنبيىىة  (2012الفخرانىىي )

علىىى  العربيىىىة المعاصىىىرة(، التىىىي عالجىىى  أثىىىر اللغىىىا  

الأجنبية عل  اللسان العربي المعاصىر على  المسىتويا  

 ففىىىىىي المسىىىىىتوىالاجتماعيىىىىىة والعلميىىىىىة والإعلاميىىىىىة، 

 الاجتماعي عل  سبيل المثال تظهر في:

  اللافتىىىىا  باللغىىىىة الأجنبيىىىىة علىىىى  كتابىىىة كثيىىىىر مىىىىن

المحىىىلا  والم سسىىىا  التجاريىىىة والفنىىىاد  والمطىىىاعم 

 وغيرها... 

 تحمىىىل عبىىىارا  نتشىىىار ملابىىى  الأطفىىىال والشىىىباب ا

  .أجنبية

   إسىىىناد مهمىىىة تربيىىىة الأطفىىىال للمربيىىىا  الأجنبيىىىا

 وبخاصة في دول الخليج.

  المعاملا  الدولية التي تتم باستعمال اللغا  الأجنبية

مختلىىف المجىىالا  التجاريىىة والصىىناعية والزراعيىىة فىىي 

 (.12، 12، ص2012والسياسية وغيرها...)الفخراني، 

ضرورة إيجاد سياسة  :ومن النتائج التي توصل إليها      

لغوية أو تخطيي لغوي رشيد يقضي عل  الظىاهرة يشىمل 

 الم سسا  الوطنية ووسائل الإعلا .

عمال اللغىا  الأجنبيىة أما عل  المستوى العلمي: فاسىت     

ظاهر للعيىان سىواإ على  مسىتوى التىعليف والتىدري  فىي 

فىي مجىال  الجامعا  وفي غيرها من مسىتويا  التعلىيم أو

 تىىىىراف العلمىىىىي والمنجىىىىزا  الحضىىىىاريةالابتكىىىىار والاخ

 (.18، ص2012)الفخراني، 

وعل  مستوى الإعلا  والاتصىال كالإذاعىة والتلفىزة       

من  واصل الاجتماعي التي لا تخلوالت والصحافة ووسائي

ألفىىاظ أجنبيىىة أو ترجمىىة لتلىىك الألفىىاظ، أو تىىعثر بالأسىىاليب 

أو إخضاف بع  الخصائص التىي تمتىاز بهىا  والعبارا ،

 (.24، ص2012تلك اللغا  إل  العربية)الفخراني، 

 الدراسات الجزائرية-2

مىىن الدراسىىا  التىىي تناولىى  الموضىىوف  دراسىىة مقىىد   -

ونة  بـ ) تغريب اللسان العربي وأثره على  ( المعن2020)

الهويىىىىة اللغويىىىىة والأمىىىىن اللغىىىىوي للمجتمعىىىىا  العربيىىىىة 

والإسلامية(، فقد عالج  تعثير اللغا  الأجنبية عل  اللغة 

العربيىىة مىىن منظىىور الأمىىن اللغىىوي، إذ تتصىىدى العربيىىة 

وذلىىىك باتهامهىىىا  ،لهجمىىىا  شرسىىىة مىىىن أبنائهىىىا وأعىىىدائها

درتها علىى  مواكبىىة الىىراهن   قىىوعىىد ،بالقصىىور والعجىىز

، وقد رأى أن اللغة العربية تعاني من أزمة الهوية والواقع

اللغوية في ظل العولمة لكونهىا لغىة للثقافىة الإسىلامية مىن 

 ،2020أخرى)مقىىد ،جهىىة، ولغىىة أجنبيىىة دوليىىة مىىن جهىىة 

تىىعثير اللغىىا  الأجنبيىىة يبىىدو جليىىا مىىن (. و121، 128ص
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لعربىي، فالتغريىب لىي  إلا خلال محاولة تغريب اللسىان ا

محوا للثقافة. كما أشار  الدراسة إل  بع  مظىاهر هىذا 

ومنهىىىا علىىى  سىىىبيل المثىىىال  ،التغريىىىب مىىىن حيىىىث اللغىىىة

الإعلانا  التي تحمل أسماإ أجنبيىة قىد تكتىب بالعربيىة أو 

بالأجنبية، بالإضافة إل  أسلوب الحوار الذي لا يخلىو مىن 

مثىل: أوكيىه،  ،قحامىابع  الكلمىا  الأجنبيىة التىي تقحىم إ

 (.128، ص2020)مقد ، وهاي، وباي باي...

( 2014سىىة ابىىن أبىىاجي)ومىىن هىىذه الدراسىىا  أيضىىا درا -

)الدخيل اللغوي فىي المنطىو  الجزائىري عنىد المعنونة بـ 

موذجا دراسة معجمية دلاليىة(. فئة الشباب مدينة تلمسان ن

 فيهىا أن المنطىو  العربىي الجزائىري مملىوإ بالألفىاظ بين

الدخيلىىىة مىىىن أصىىىول مختلفىىىة، كالأمازيغيىىىة والإسىىىبانية 

والإنجليزيىىة والفارسىىية والفرنسىىية والإيطاليىىة والتركيىىة 

، ص ب(. اختصىىى  الدراسىىىة بفئىىىة 2014ابىىىن أبىىىاجي، )

وهىو مىا يتقىاطع  وركز  على  الألفىاظ الفرنسىية ،الشباب

مع بحثنا من حيىث تخصيصىه إلى  تىعثير اللغىة الفرنسىية، 

الألفىىىىاظ الدخيلىىىىة الفرنسىىىىية منهىىىىا وسىىىىع  إلىىىى  معرفىىىىة 

والإنجليزيىىة المتداولىىة بىىين شىىباب مدينىىة تلمسىىان ومعرفىىة 

 مدى تعثير وسائل الإعلا  في لغة الشباب المستعملة.

أن الىىىدخيل  -أهمهىىىا:  ،وقىىىد توصىىىل  إلىىى  بعىىى  النتىىىائج

اللغىىىوي الفرنسىىىي أكثىىىر اسىىىتعمالا مىىىن الىىىدخيل اللغىىىوي 

 الإنجليزي.

 الميدان الأكثر استعمالا.الميدان التكنولوجي هو -

المسىىتوى الدراسىىي لىىه دور كبيىىر فىىي اسىىتعمال الألفىىاظ  -

الأجنبيىىة فىىي الكىىلا  فكلمىىا ارتفىىع المسىىتوى الدراسىىي زاد 

 استعمال الألفاظ الدخيلة الفرنسية والإنجليزية.

ت ثر لغة البرامج التلفزيونية عل  الألفاظ التىي يسىتعملها -

 الشباب.

 (2014)أيضىىا دراسىىة حفىىار هىىذه الدراسىىا  ومىىن بىىين-

المعنونىىة بىىـ )التخطىىيي اللغىىوي لتنقيىىة اللسىىان العربىىي مىىن 

الكلمىىىا  الفرنسىىىية المعىىىىاملا  التجاريىىىة فىىىي الجزائىىىىر 

نموذجا(.أشار فيها إل  أهميىة التخطىيي اللغىوي فىي تنقيىة 

اللغة العربية من الألفاظ الفرنسية في المعاملا  التجارية 

منهىىىا  ،أمثلىىىة علىىى  ذلىىىكوقىىىد ذكىىىر (، المجىىىال التجىىىاري)

اللافتىىا  التجاريىىة علىى  المحىىال وواجهىىا  المتىىاجر التىىي 

 -علىىى  حىىىدّ سىىىواإ-يىىىرى أن كىىىلا مىىىن التجىىىار والزبىىىائن 

يحبىىذون اسىىتعمال اللافتىىا  باللغىىا  الأجنبيىىة. ولاحىىن أن 

فضىلا على  اللغىة  ،ذلك يشمل لغة تغليف المنتجىا  كىذلك

ن فىي دراسىته وقىد بىيّ  ،التي يتعامل بها التجار مع الزبىائن

منهىا:  ،خطّة لتنقية اللسىان العربىي مىن الكلمىا  الفرنسىية

 :أي ،التحسىىي  بقضىىية الأمىىن اللغىىوي والتىىدريب النفسىىي

تحضىىىير المجتمىىىع لتقبىىىل اللغىىىة العربيىىىة وإزالىىىة الأوهىىىا  

المغلوطة حولهىا. وقىد خلىص إلى  أن تنقيىة اللغىة العربيىة 

رار سياسىي من الألفاظ الأجنبية لن يتحقق ما لىم يدعمىه قى

 وفق نصوص قانونية رسمية. ،ملز 

( الموسىومة 2014ومن هذه الدراسا  دراسة شعباني ) -

بـ )اللغة العربيىة بىين التبىرج اللغىوي والتحىدي لمتطلبىا  

 :تكنولوجيا المعلوما  والعولمة(.  وتعني بالتبرج اللغوي

إدخال بع  الألفاظ أو الكلمىا  مىن لغىة أجنبيىة أو ألفىاظ 

وقىىد  ،لهىىا معنىى  عنىىد التحىىدا باللغىىة العربيىىة غريبىىة لىىي 

عرضىىى  الدراسىىىة نمىىىاذج لألفىىىاظ مختلفىىىة تسىىىتعمل فىىىي 

الشارف الجزائري وعند الشباب بخاصة قىد تكىون أجنبيىة 

أو قد تمُزج ألفاظ أجنبية مىع أخىرى عربيىة، وقىد خلصى  

الدراسة إلى  أن هىذا النىوف مىن الاسىتعمال اللغىوي منىاإ 

لمشىىكلا  التىىي تمىى  هويىىة ويعىىد مشىىكلة مىىن ا ،للأخىىلا 

 (.188، ص2014الشعب الجزائري )شعباني، 

وتتفىىق هىىذه الدراسىىة مىىع دراسىىتنا مىىن حيىىث لغىىة الفئىىة    

 المستهدفة بالدراسة إذ كان  لغة الشارف الجزائري.

قىىىد  الدراسىىىا مىىن ديىىىد هنىىا  الع مىىن الواضىىىح أن        

تناولىىى  هىىىذا الموضىىىوف وأثىىىار  إشىىىكالية تىىىعثير اللغىىىا  

ة وتىىىعثر العربيىىىة باللسىىىان بيىىىة علىىى  اللغىىىة العربيىىىالأجن

أن مجىىالا  التىىعثير  مىىن خلالهىىا ، وقىىد تبىىيّن لنىىاالأجنبىىي

من أبرزها المجال الاجتماعي والتعليمي والعلمىي  ،كثيرة

والإعلامي، وتكاد تتفق عل  أن مجال الإعىلا  والإعىلان 

التجىىىىاري والتعلىىىىيم هىىىىي أبىىىىرز المجىىىىالا  المسىىىىتهدفة.  

لىك دراسىة حنىا التىي أكىد  عىد  وجىود أي ونستثني من ذ

 تعثير للغة الأجنبية عل  تعلم اللغة الأ .

سىىىىتنا تتفىىىىق مىىىىع ويمكىىىىن إجمىىىىالا أن نقىىىىول: إن درا       

آنفىىا مىىن حيىىث موضىىوعها الىىرئي  الدراسىىا  المىىذكورة 

وهىىدفها العىىا ، ولكنهىىا تختلىىف مىىن حيىىث الفئىىة المسىىتهدفة 

ة المتعلمين مىثلا فهي لم تقتصر عل  فئ ،واللغة المستعملة

أو فئة الشباب، ولكنها أخذ  عينة من ألفاظ مسىتعملة فىي 

 لغة التخاطب الجزائري بوجه عا .

 اقتراض الألفاظ الأجنبية ضرورة أم بذخ لغوي؟

: إن أخىىذ المصىىطلحا  والألفىىاظ مىىن قىىد يقىىول قائىىل

الفرنسية أو من غيرها من اللغا  يعد من باب الاقتراض 

ل اللغا  بما فيها العربية الفصىح ، اللغوي الذي تعرفه ك

وهو "مىن علامىا  تطىوّر اللغىا  وحيويتهىا لأن اقتصىار 

لغة ما عل  رصىيدها الخىاص يحرمهىا مىن الاسىتفادة مىن 

تجىىىارب الآخىىىرين ويفقىىىدها القىىىدرة علىىى  مجىىىاراة نسىىىق 

، 2012النصىىىىىىراوي، )الحضىىىىىىارة والمشىىىىىىاركة فيهىىىىىىا"

بىىل لا نكىىاد نحصىىي لغىىة بقيىى  محافظىىة علىى   .(124ص

جىاورة لهىا. ألفاظها من دون الأخذ عن لغىا  الشىعوب الم

من قبل فما بالكم في عصرنا هذا  وقد عرف  العربية ذلك

الىىىذي كثىىىر  فيىىىه الاختراعىىىا  وانتشىىىر  فيىىىه العلىىىو  
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واتسىىىع  فيىىىه دائىىىرة شىىىبكا   ،والمعىىىارإ بشىىىكل كبيىىىر

 التواصل...

تعرّض بع  القىدماإ إلى  جوانىب ممّىا ذكرنىا فعلى  

قد أشار الجاحن إلى  هىذا النىوف بقولىه:" ألا سبيل المثال ف

ا نىزل فىيهم نىا  مىن الفىر  مىن ترى أن أهىل المدينىة لمّى

ولىىذلك يسىىمّون  ،الىىدهر علقىىوا بعلفىىاظ مىىن ألفىىاظهم قىىديم

ويسىىىمّون السىىىميي الىىىزرد ، ويسىىىمون  ،البطىىىي  الخربىىىز

ويسىىمون الشىىطرنج الأشىىترنج فىىي  ،المصىىوص المىىزور

 . (20، 18، ص1882الجاحن، ) غير ذلك من الأسماإ"

ويضرب أمثلة مما استعمله أهل الكوفىة وهىو منقىول 

عىىن الفارسىىية فيسىىمون المسىىحاة بىىال، ويسىىمون الحىىو  

ويسىىىمّون  ويسىىىمّون السّىىىو  والسىىىويقة وازار، البىىىاذروج

 .(20، 18، ص1882الجاحن، ) القثاإ خيارا...

فهىىىذه الأمثلىىىة وغيرهىىىا دليىىىل علىىى  أن الاقتىىىراض 

 ،بعضها من جة اللغا  للاستفادةتستدعيها حا ضرورة قد

ه فلا يمكن بحال من الأحوال نكرانه أو الاستغناإ عنه لأنى

دد نىذكر ، وفي هىذا الصّىعامل مهم من عوامل إثراإ اللغة

ا لىىي  مظهىىرا هنىىأن مىىا أشىىرنا إليىىه ومىىا نىىود أن نسىىتجليه 

التخاطىب الجزائىري عىن غيرهىا مىن  ةجديدا تنماز بىه لغى

عرفتهىا العربيىة  –كما رأينا–ة بل هي ظاهرة قديم  اللغا

مع لغا  شعوب وحضىارا  مجىاورة، ومحاذيىة لجزيىرة 

العىىرب، فضىىلا عىىن أن ذلىىك ممّىىا تقتضىىيه حركىىة التبىىادل 

ومىا يفضىي إليىه احتكىا   ،التجاري والاقتصادي واللغوي

 الشعوب بعضها ببع .

نسع  إل  إقامىة الجىدل حىول  إننا في دراستنا هذه لا

أهميىىة الاقتىىراض مىىن عىىدمها بقىىدر مىىا نهىىدإ إلىى  بيىىان 

الإسىىراإ فىىي الاقتىىراض واسىىتعمال الىىدخيل لضىىرورة أو 

لغيىىر ضىىرورة، فقىىد أضىىح  ظىىاهرة بذخيىىة وترفىىا لغويىىا 

 نفسىىىية واجتماعيىىىة تحولىىىه إلىىى  ظىىىاهرةيحقىىىق أغراضىىىا 

ب فىي "تنتقل وظيفتها مىن وظيفىة ضىرورية لحىل مصىاع

الاقتىراض ضىربا  فيهىا يبىدو إلى  وظيفىة بذخيىة، الخطاب

، ولكنه مع ذلك ي دي وظائف نفسية واجتماعية من التقليد

كالتىىىعثر والإعجىىىاب والتبىىىاهي باسىىىتخدا  لغىىىا  أخىىىرى، 

النصىىىىراوي، )خاصىىىىة إذا كانىىىى  ذا  قيمىىىىة حضىىىىارية"

 .(128، ص2012

مىىن اعتبىىاره ظىىاهرة  ونسىىتمد رؤيتنىىا فيمىىا ذهبنىىا إليىىه

ا نجىىده فىىي الاسىىتعمال الجزائىىري مّىىميىىا بذخيىىة وترفىىا لغو

 باقتران لفظة من العامية بلفظة مقابلة بالفرنسية نحو:

 Çava بخير، لابا  ،عاديnormalنورمال  -

 ci pas légal، ماشي عدل هذا، هذا لي  عدلا -

 Ça dépendكاين وكاين   -

حنىىا كىىان خصىىنا ) ورد  عنىىد أحىىدهم قولىىه: ةوفىىي جملىى

victoire   نديماريووحدة باه نقلعوا). 

 :، أيهنىىىا أن نقلعىىىوا هىىىي بمعنىىى  نىىىديماريوفىىىالملاحن   

 ننطلق.

 :الأجنبيةانتشار اللغات -2

إن الوضع الذي تعيشه الأمة العربية في ظل انتشار        

اللغا  الأجنبية وسيطرتها عل  العالم بفضىل التكنولوجيىا 

ي أسىىهم  بشىىكل كبيىىر فىىي التقىىارب بىىين التىى ،والعولمىىة

وفىىىي ظىىىل  ،ة التواصىىىل بىىىين أفرادهىىىاالشىىىعوب وسىىىرع

الخصاصة في مجىال المصىطلحا  والألفىاظ التقنيىة التىي 

فنننا نجد هيمنىة واضىحة للغىا  الأجنبيىة  ،تعرفها العربية

أهميىىة كبىىرى  هىىذه اللغىىا فىىي هىىذا المجىىال، فقىىد احتلىى  

 يا وسياسىىىياقتصىىىاداسىىىيطرة دولهىىىا علىىى  العىىىالم بفضىىىل 

مصادر و والثقافة ياوالتكنولوجوتحكمها في مصادر العلم 

 لانفتىىا  علىىى  العىىالم وتعلّىىىم لغاتىىىهإن ا المعرفىىة الحديثىىىة،

ويقتضىىيها التعامىىل  ،ضىىرورة تقتضىىيها الحيىىاة العصىىرية

اليومي والتبادل العلمىي والمعرفىي والتقىاني والاقتصىادي 

ن الضىىىروري تعلّىىىم اللغىىىا  والتواصىىىلي، لىىىذلك كىىىان مىىى

دار  مىىىلتحصىىىيل جملىىىة مىىىن المنىىىافع  وتوسىىىيع  الأجنبيىىىة

نحىىىىن -غيىىىىر أن تعاملنىىىىا ، المتعلمىىىىين وإثىىىىراإ تجىىىىاربهم

يىىتم وفىىق مىىا تتطلبىىه  مىىع اللغىىا  الأجنبيىىة لا -الجزائىىريين

فحسىب ممىا أسىهم  معرفة اللغا  وتعلمها والاسىتفادة منهىا

 في انتشار عوامل الانسلاخ والتعثر بلغة الآخر.

 تفسير الميل إلى التداخل:  -9

نشعة التىداخل وحدوثىه ا في إن الأسباب التي ذكر  آنف    

 ،الجانىب اللغىوي :منهىا ،جوانب عدةّ عند المتكلم ت ثر في

، وهىىىذا مىىىن شىىىعنه أن  والاجتمىىىاعي ،والثقىىىافي ،والنفسىىىي

الرغبة لديه لمزج لغته باللغىة الفرنسىية التىي يراهىا يبعث 

ولغىة  ،لغة علم وثقافة، ولغىة مكانىة اجتماعيىة واقتصىادية

غة في حين  يرى أن لغته ل ،لعاليةالطبقة المثقفة والطبقة ا

وعل  هىذا الأسىا   فىنن  المقهورين والضعفاإ والأميين،

يعىد أحىىد  -درجتىه  مهمىا كانى  -اسىتعمال اللغىة الفرنسىية 

ة  ويطمىى  فقىىر اللغىىة الوطنيىىملامىىح التخلىىف الثقىىافي إذ يُ 

ومىىن جهىىة أخىىرى  فىىنن  ،الثقافيىىة هىىذا مىىن جهىىةمعالمهىىا 

 فىىىىي تحسىىىىين مكىىىىانتهمحتىىىى  الجماعىىىىة  ورغبىىىىة الفىىىىرد 

الاجتماعيىىىة عامىىىل مهىىىم فىىىي تفسىىىير ظىىىاهرة التقليىىىد بىىىين 

أو  يشىىىىعر الأفىىىىراد وهىىىىو مىىىىا ،المجتمعىىىىا   أو الثقافىىىىا 

فىي مرتبىة  أصبح ذوا  المكانة الدونية بعنها  الجماعا 

 خصىىىائص الجانىىىب المهىىىيمن عليهىىىامصىىىوا أسىىىم  إذا تق

 .(212ص، 2012بونعمان، )وصفاتهم

بشكل كبيىر فىي انتشىار    والإعلا وتسهم لغة الإعلانا   

تحييىىىد  تىىىدري علىىى  فتعمىىىل مىىىن حيىىىث لا ،هىىىذه الظىىىاهرة

 ،مىىىن الخطىىىاب التىىىداولي العربيىىىة بصىىىورة غيىىىر مباشىىىرة

وتعطىىي الألفىىاظ الأجنبيىىة أهميىىة كبىىرى مىىن دون الشىىعور 

بالخطر الىذي يتركىه" المسىمّ  الأجنبىي الىذي يعمىل على  
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مرجعيتىه  بناإ تصور عىن العىالم ونمىي مىن الوجىود تقىو 

الأساسية وأحكا  قيمته على  التمىاهي مىع حضىارة الآخىر 

دون النظر إل  ما يستبطنه هذا النهج من وبال عل  اللغىة 

 .(22، ص2007العنىاتي، برهومىىة، )"العىىربيتينوالثقافىة 

الإعلانىىا   حىدأفىي وممّىا وقفنىا عليىىه حىول هىذه الظىىاهرة 

 ائريىىةالمتىىداول فىىي القنىىوا  التلفزيونيىىة الجز الإشىىهارية

 : عل  سبيل التمثيل

 تجيب إحداهن:

Oui- ـبنتي راني في ال  bus  نعم ابنتي إننىي فىي  ←أي

 .الحافلة

 ورد فيه:في قناة النهار الجزائرية وفي حوار مع الطلبة 

Donc - أنا عنديatelier   .نتاعي 

 ؟  spécialنتاعك  atelierأنتي عند  -

En beacaup plus-  واش رانىىا نتعلمىىوا حنىىا  ci 

latécnique 

 Les projets - لىىي را  نىىديروهمtoujours شىىوفوا  ن

تىىىىاف النىىىىا  واش يسىىىىتحقوا، وقلنىىىىا عىىىىلاش مىىىىا  cotéال

 les، ونشىوفوا يعىاون النىا   un appareilنىديروش 

problèmes   يصىىراوا فىىي بلادنىىا ونسىىيوا  اللىىي راهىىم

 اللي رانا نخدموا عليه. le butنحلوهم هذا هو 

الألفىاظ الأجنبيىة فىي الىنص المستشىهد بىه فالملاحن أن    

ها ومىىع هنىىا لهىىا مقىىابلا  عربيىىة، بنمكىىان الطلبىىة اسىىتعمال

واقتران الألفىىاظ هىىذا الخلىىي فىىي لغىىة التخاطىىب. ذلىىك نجىىد

الأجنبيىىة بالألفىىاظ العربيىىة سىىواإ فىىي الجمىىل أو الفقىىرا  

 وحت  عند الاستفها .

مال تفسير الإفراط في هذا التىداخل واسىتع أيضا ويمكن   

مازيغيىىىة وغيرهىىىا إلىىى  الألفىىىاظ والكلمىىىا  الأجنبيىىىة والأ

المىتكلم فيجىد  ،الطابع الشفوي الذي تتسم بىه اللغىة العاميىة

تخضىىىعه إلىىى  التقيّىىىد الصّىىىار  بالقواعىىىد  حريىىىة أوسىىىع لا

 والقوانين التي تخضع لها اللغا .

إذ  ،بدل الفصيحة يفسر ميله إل  استعمال العامية وهو ما 

ستساغ ذلك أن المتكلم يميىل إلى  الخفىة هو أمر فطري وم

تىىه ، فىىالمتكلم عنىىدما يسىىتعمل لغوالسىىهولة وعىىد  التكلىىف

يجىد مفرداتهىا سىهلة وتراكيبهىا  الأول  الفطرية "العاميىة"

بالإضىافة  ،تخضع لقواعد وقوانين صىارمة كالفصىح  لا

 إل  سرعة استدعاإ ألفاظها التي لا تتطلب جهدا كبيرا.

 لألفاظ الأجنبية على لغة التخاطب:استعمال اأثر ثالثا: 

 فقد يم : ي ثر التداخل اللغوي عل  لغة التخاطب   

 نظام اللغة:-1

فىىي المقدمىىة قولىىه:" مىىن خىىالي  خلىىدون ممّىىا قىىرّره ابىىن   

 ،العجىىم أكثىىر كانىى  لغتىىه عىىن ذلىىك اللسىىان الأصىىلي أبعىىد

فعل  مقدار ما يسمعونه من العجىم ويربىون عليىه يبعىدون 

 .(338 ، ص-ابن خلدون، د)ول "عن الملكة الأ

ولا شىىك أن هىىذا ممىىا يعىىاني منىىه الجزائىىري، فاللغىىا     

فىىي الواقىىع الجزائىىري تفىىرض علىى  مسىىتعمليها  المتداولىىة

أنظمة لغوية متعددّة تتشابك فيما بينها وتنىتج أحيانىا نظامىا 

هو في واقع الأمر مزيج من الأنظمىة  ،لغويا خاصا جديدا

لم بىين تلفىة فيحىدا أن ينتقىل المىتكبمستوياتها المخ اللغوية

  ،بهىذه العمليىا  واف  غيىر كىون يهذه الأنظمة" وكثيىرا مىا 

طبيعية ونفعيىة ووظيفيىة فتعتي لغته زخرفا يشكّله بطريقة 

وهىىىي التعبيىىىر عمىىىا يريىىىد، وتجتمىىىع هىىىذه  ،تحقيقىىىا لغايتىىىه

الاستعمالا  الفردية لتكوّن اللغىة الجاريىة المميّىزة لرقعىة 

 .(227، ص2012آي  عبد السلا ، )"جغرافية معينّة

التحىىول الىىذي يمىى   ولا شىىك أن مىىن آثىىار هىىذا التىىداخل   

جميع أنظمة اللغة " فنن الضّىيم الىذي يىدخل على  اللغىا  

إذا التق  فىي نفى  اللسىان إنمىا تكىون نتيجتىه مظىاهر مىن 

 –مىن اللحىن  ضروبا-معياريةمن زوايا  –التداخل قد تعُدُّ 

واليىىو : يعىىدّ أغلبىىه مىىن  –عربيىىة وهىىذا شىىائع فىىي تىىاري  ال

الألفىاظ دخىيلا  مسىتوىموقع لسىاني وصىفي ولاسىيما فىي 

، وقد أفاد  منه العربية فىي جميىع مراحلهىا ماضىيا معرّبا

 .(112، ص2012النصراوي،) وحاضرا"

وتكمن الصىعوبة عنىد المىتكلم حينهىا فىي الالتىزا  بنظىا    

عىاة والحىال ههنىا مرا ،واحىد يسىير وفقىه ويضىبي قواعىده

قواعد متباينة في سيا  واحد، عىادة مىا يى دي إلى  تىداخل 

قواعىىىد النظىىىامين أي إذا كانىىى  لغتىىىان فىىىي اتصىىىال فىىىنن 

يمكن أن يحدا في جميع المسىتويا  مىن  التداخل اللغوي

 والتراكيىىىىبصىىىىوتية إلىىىى  مسىىىىتوى النحىىىىو أبسىىىىي بنيىىىىة 

                        (120، 118، ص2012النصراوي،)

 :غوية والتواصلالطلاقة الل -2

الخطىىىاب اسىىىتعمال المىىىتكلم لأكثىىىر مىىىن لغىىىة فىىىي إن 

واحد ي ثر في تفكيره وي ثر في لغتىه وثقافتىه، بىل يى ثر ال

تحقىق  تفىي بىالغرض ولا عل  عملية التواصل التىي قىد لا

، واسىىتعمال مثىىل العمليىىة التواصىىليةالهىىدإ المنشىىود مىىن 

ننمىا هذه الطريقة في الكلا  والتفكير إن دلّ  على  شىيإ ف

ي والعجىىىىز تىىىىدل علىىىى  الفقىىىىر اللغىىىىوي والعىىىىوز الفكىىىىر

اسىتعمال ألفىاظ  ممّا يضطر المتكلم حينهىا إلى التواصلي، 

أو مصطلحا  علمية بلغة أجنبية  لتقريب المفهىو   أجنبية

أطىىراإ  فىىي أحىىدالخلىىل أحيانىىا قىىد يكىىون ف ،وإزالىىة اللىىب 

عمليىىىة فىىىي المىىىتكلم، إنىىىه إن تكىىىن العمليىىىة التواصىىىلية، لا 

ا دليىل على  عىد  القىدرة بهذه الطريقىة فهىذ مبنيةصل التوا

وعىىد  القىىدرة علىى  التواصىىل، ممّىىا ي كىىد  تبليىى ،علىى  ال

يع التخلىي ويرسّ  عد  إتقان أي لغة. فالجزائري لا يسىتط

والفرنسىىىية، وبىىىين العاميىىىة عىىىن الخلىىىي بىىىين الفصىىىيحة 

ة ويدرج فيها كلما  مىن والفرنسية فنجده يركب جملة بلغ

نادرا ما تجىده يتحىدا بلغىة واحىدة حتى   ، بللغا  أخرى

  وإن كىىىان فىىىي مجلىىى  رسىىىمي مخطىىىي لىىىه كالمقىىىابلا
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لفزيىىىة، والمعىىىاملا  الصىىىحفية والحصىىىص الإذاعيىىىة والت

آيىى  عبىىد السىىلا ، ) الرسىىمية والمحاضىىرا  وغيرهىىا...

 .(228، ص2012

لىىىوزير الشىىىباب  مىىىا ورد فىىىي هىىىذه العبىىىارا  مىىىن ذلىىىك

 : والرياضة عند زيارته لملعب كرة قد

 terrain sur  رانا الآن -

 calandréeال  para portحىىددّنا الموعىىد النهىىائي -

 الموجودة

 .تاف الم سسة  les clésتسلم -

وفىىي حىىوار فىىي قنىىاة الهىىداإ الجزائريىىة فىىي حصىىة    

 جاإ  فيه هذه العبارا : (بالمكشوإ)

 باش نتجرعوها.  très difficilesإقصاإ مر -

Donc -  هذيrésultat مليحة 

 très compétantباش تكون مس ول لاز  تكون -

 على المتعلم:-2

يقتصىىر التىىداخل اللغىىوي علىى  لغىىة التخاطىىب عنىىد  لا

إذ يتعدىّ الأمىر إلى  المتعلمىين  ،طبقا  معينة دون أخرى

 فلا يخلو تعبيرهم من استعمال العاميىة ،والطلبة والمثقفين

، والفرنسىىية لتحقيىىق الأغىىراض التواصىىلية وتبليىى  المىىراد

ممىىا ينىىتج خطابىىا لغويىىا هجينىىا مميىىزا بطىىابع خىىاص فعنىىد 

" كثيىىرا مىىن التخصصىىا  أن الجىىامعيين والمثقفىىين نىىرى

العلمية خاصة تدرّ  بلغا  أجنبية ممّا يجبر الطلبة على  

التنىىىاوب فىىىي اسىىىىتعمال المصىىىطلحا  بلفظهىىىا الأجنبىىىىي 

العنىىاتي، برهومىىة، ) مقابىىل لهىىا" والمصىىطلحا  التىىي لا

ولا يعنىىىي هىىىذا أننىىىا نىىىدعو إلىىى   .(114-112، ص2007

مىىن دون الاسىىتفادة مىىن اللغىىا     العربيىىةالاقتصىىار علىى

الأجنبيىىة ذا  المكانىىة العلميىىة، إذ بىىا  مىىن الواضىىح أن 

الاقتصىىار علىى  اللغىىة الوطنيىىة فىىي التعلىىيم وفىىي السياسىىة 

وضىرب  ،مسىتبعدأمر وفي الاقتصاد وفي جميع الميادين 

عولمىة وتشىابك  فيىه فىي عىالم هيمنى  عليىه ال الخيىال من

لىى  التواصىىل العلاقىىا  بىىين الأمىىم التىىي صىىار  تحتىىاج إ

  ، وإن اللغة أهم وسيلة للتواصل.وتبادل المنافع بينها

لا جر  أن تعلم لغىة الآخىر والاسىتفادة منىه أمىر لابىد 

زيىىد بىىن  صلى الله عليه وسلممنىىه وضىىرورة لا غنىى  عنهىىا فقىىد أمىىر النبىىي 

رحلىة، كمىا ثاب  بتعلّم لغة اليهود لحاجىة اقتضىتها تلىك الم

أن الترجمة التي أخذ  شعنا كبيرا وذاف صيتها فىي العهىد 

حضىىارا  الأمىىم و كىىان لهىىا أثىىر فىىي نقىىل علىىو  العباسىىي

ولا يكىىون ذلىىك إلا بىىتعلّم  ،الأخىىرى وثقافاتهىىا إلىى  العربيىىة

تلكىىم اللغىىا  والاطّىىلاف علىى  ثقافتهىىا ومنجزاتهىىا العلميىىة 

 والحضارية.

مّىىا نقىىو  بىىه فىىي وم مّىىا نشىىاهدهمعلىى  أنىىه يبىىدو لنىىا 

 ،لمىا ينبغىي أن يكىون ملاتنا مع اللغا  الأجنبية مجانبتعا

 إذ هىىو مىى ثر علىى  شخصىىية الفىىرد والطفىىل الجزائىىري،

لا يقو  عل  أسىا  أنهىا لغىة فتعلمنا للفرنسية وتعاملنا بها 

وإنمىا ؛ علهىا لغىة وظيفيىةأو نج ،أجنبية ثانوية نسىتفيد منهىا

لأمىىر الىىذي نيىىة انتعامىىل معهىىا علىى  أسىىا  أنهىىا لغىىة وط

الطفىىىل وتىىى ثر فىىىي تغريبىىىه يجعلهىىىا تىىى ثر فىىىي شخصىىىية 

وصىىبغة بصىىبغة أجنبيىىة غربيىىة مىىن دون أن نقىىدّ  لىىه مىىا 

 .(112، 1888الزين، ) ينفعه في حياته العلمية

إننىىا لا نعتىىرض علىى  الفرنسىىية بوصىىفها لغىىة أجنبيىىة 

غريبىىة عىىن المجتمىىع الجزائىىري فحسىىب وإنمىىا نعتىىرض 

لهىىا فىىي العقىىول والقلىىوب، وعلىى  علىى  المكانىىة التىىي تحت

تعثيرها اللامحدود في الثقافة والتفكير والسلو  لدى عامة 

الجزائريين، ولدى مىوظفي الإدارا  العموميىة وصىانعي 

القىىىرار علىىى  وجىىىه الخصىىىوص، وعلىىى  إنزالهىىىا منزلىىىة 

العربية واعتبارها لغة وطنية رسىمية، وهنىا  سىبب آخىر 

ر المشىىروعة سىىيطرتها غيىىوهىىو " ،يىىدعم هىىذا الاعتىىراض

تتمتعّ فيه  ر والمستقبل خاصة في زمن لم تعدُعل  الحاض

بعيىىىة قيمىىىة فىىىي العىىىالم بعىىىد أن تغيّىىىر  خريطىىىة القىىىوى 

وانحىىدر  مرتبتهىىا إلىى  لغىىة قليلىىة الشىىعن فىىي الاقتصىىاد 

، 178، ص2012بونعمىان، )والثقافة والعلاقا  الدوليىة"

178). 

منهىىا جنبيىىة والاسىىتفادة أن تعلىىم اللغىىا  الأنىىرى  إننىىا

بها يجب أن يبق  في الإطار الىذي ذكرنىاه مىن  والتواصل

دون إعطائهىىا أكثىىر مىىن حجمهىىا أو تفضىىيلها علىى  اللغىىة 

أن الاهتمىا  باللغىا  الأجنبيىة ووضىعها فىي  ذلك ،العربية

وإنزالها المنزلة نفسىها لىه تىعثير على  تكىوين  مقا  العربية

الفىىىىرد ممّىىىىا يجعلىىىىه عرضىىىىة للانفصىىىىا  فىىىىي الشخصىىىىية 

 للمس  والانسلاخ. وعرضة

إذ أنتجىى  طريقىىة  ؛وهىىو مىىا نلاحظىىه فىىي هىىذا الجيىىل

ا مهزوزا في شخصىيته وعقليتىه، ضىعيف الكلا  هذه" جيلا

ومهزوزا عل  مستوى اللغتين، فالطالب اليو  في الثانوية 

 يمكنىىه الحىىديث بالعربيىىة لوحىىدها  لأنىىه لا أو الجامعىىة لا

ه عسر لغىوي، قد أصاب ، ولا بالفرنسية لوحدها كعنهيتقنها

بل نجد عنىده هجينىا لغويىا مشىينا امتزجى   فيىه الفصىح  

على  جميىع المسىتويا ، لا بالعامية بالأمازيغية بالفرنسية 

"الازدواج ه لا مصىىىىىطلح "التعىىىىىدد اللغىىىىىوي" ولا يحملىىىىى

اللغىىوي" لأنىىه مىىزيج مىىن الأنظمىىة والمسىىتويا  اللغويىىة 

عيىا يعكى  تفككىا وتعقىدا اجتما -ربما–المختلفة، وكل هذا 

 .(212، ص2012مصطفاي، )ونفسيا"

 :عوامل نفسية وثقافية واجتماعيةظهور  -4

لىم نىتخلص بعىد مىن  -في بىلاد المغىرب العربىي- إننا

ورواسىىىب الاسىىىتعمار الىىىذي  ،رواسىىىب الثقافىىىة الغربيىىىة

قافتنىىا وفىىي تفكيرنىىا وأصىىابنا بعقىىد تغلغلىى  جىىذوره فىىي ث

هو  مامركب النقص تجاه كل منها الشعور ب ،نفسية كثيرة

عربي وإسىلامي، فالفرنسىية مىا فتئى  مقرونىة فىي أذهىان 



 اللغة العربية"( عمال الألفاظ الأجنبية في)عدد خاص بــ" الأبعاد الحضارية لاست 2222مايو - (2)العدد - (5) المجلد-مجلة جامعة البيضاء

  

Albaydha University Journal 5 (2), 2023 10 

 

النا  بالتقد  الاجتماعي والاقتصىادي والثقىافي والعلمىي، 

الثقافة والتعليم لغة التطور والحداثة،  مزدوجي د عنوهي 

في الوق  الذي يىرون فيىه أن العربيىة لغىة الىدين والشىعر 

وتصىبح  يمكن بحال من الأحوال أن تتطىور والتقاليد، ولا

 .(203، ص2012بونعمان، ) لغة العلم والحداثة

فمىىىىا تعىىىىاني منىىىىه الشىىىىعوب المغاربيىىىىة علىىىى  وجىىىىه 

الخصوص هو ما يعرإ بالتخلف الآخر الىذي هىو "نسىق 

تتفاعل فيه عناصر  الجانىب الثقىافي مىع عناصىر الجانىب 

ويتمثل هذا التفاعل المتبادل فىي  ،النفسي وفق نمي تبادلي

 قص الىىذي يحيىىل علىى  التخلىىفركىىب الىىنكىىون الشىىعور بم

النفسي ي ثر بدوره عل  عمليتي التخلف اللغوي والتخلف 

 شعور الفرد المغىاربي بمركىب الىنقصالمعرفي العلمي، ف

اللغىىىة  ي  الغالىىىب يصىىىبح دافعىىىا مهمىىىا لىىىتعلمإزاإ الفرنسىىى

ومن جهة أخرى يصبح سىببا يسىاهم   ،والثقافة الفرنسيتين

 قافىىىة الىىىوطنيتين"فىىىي تكىىىوين عقىىىدة الاحتقىىىار للغىىىة والث

  .(211، ص2012بونعمان، )

فيمىا ذهىب إليىه المعتىو   ولا نكاد نجد كبير اخىتلاإ

إلىى  " تشىىوي  لغىىة  مىىن أن هىىذا عامىىل مىى ثر قىىد يىى دي

 ،صىىىورة منحطىىىة عىىىن لغىىىتهم العربيىىىة وتقىىىديم ،الناشىىىئة

والزهىىد فيهىىا، وهىىو الشىىيإ  ازدرائهىىاذلىىك علىى  فىىيحملهم 

يف فىىي اللغىىة الىىذي ظهىىر  بىىوادره فىىي إنتىىاج جيىىل ضىىع

العربيىىة لا يقىىدر أن يبىىدف ولا أن يفكّىىر بهىىا، هىىذا الوضىىع 

الىىذي قىىد يىى دي مسىىتقبلا إلىى  مسىى  اللغىىة والبعىىد بهىىا عىىن 

الأصل أو تحويلها إل  لغة هامشية فاقدة الهوية، معرّضة 

 .(322، ص2000المعتو ، ) للانزواإ والانكماش"

لى  لغىة ولندر  حجم التعثير الذي خلفته اللغة الفرنسية ع 

التخاطىىب الجزائريىىة أدرجنىىا عينىىىة مىىن لغىىة الاسىىىتعمال 

      .واضحة للفرنسية هيمنة اللغويةالاليومي التي تبدو فيها 
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ي طابلة وطابلية.، وأحيانا يلفن اللفن بالعامية بعد إخضاعه لقواعدها كما فالاستعمال هو اللفن الأجنبي فاللفن الغالب في  

 اللفظ المتداول اللفظ الفرنسي اللفظ العربي

 مكنسة

 غرفة

 مطب 

 حما 

 مكيف هوائي

 سخان

 مجمدة

 ثلاجة

 مصبا 

 غطاإ فراش

 منديل ورقي

 منشفة

Balais 

Chambre 

Cuisine 

douche 

climatiseur 

chauffage 

congélateur 

réfrigérateur 

lampe 

drap 

papier de mouchoir 

serviette 

 بالية

 شمبرة

 وزينةك

Douche 

climatiseur 

chauffage 

congélateur 

 وڤفري –فريجيدار 

 لامبة

drap 

 بابي مشوار

 سرفيتة

 -ألفاظ في المنزلمجال - 2جدول 

 

 اللفظ المتداول اللفظ الفرنسي اللفظ العربي

 سيارة

 شاحنة

Automobile 

Camion 

 طومبيل، لوطو

Camion 
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 قطار

 طائرة

 حافلة

 رخصة سياقة

 بنزين

 ذهاب وإياب

 حجز

 تذكرة

 محطة

 طريق سيار

Train 

Avion- vole 

Car 

Permis de conduire 

Essence 

Aller retour 

Réservation 

Biller 

Gare – station 

Auto route 

 ماشينة

vole 

Car 

 برمي

Essence 

Aller retour 

Réservation 

Biller 

Gare – station 

Auto route 

 -وسائل النقلمجال - 2جدول 

عينة  يوفيما يل أن نستغني عن استعمال الألفاظ الأجنبية، وقطع الغيار وإصلاحها فمن النادرفيما يتعلق بعجزاإ السيارة  أما

  من ذلك:

 اللفظ المتداول اللفظ الفرنسي اللفظ العربي

 محر 

 ميكانيكي

 كهربائي

 مصفاة

 مكبح

 الصندو  الخلفي للسيارة

 علبة السرعة

 تغيير الزي 

 بطارية

 ر للخلفالسي

 قطع الغيار

 الزجاج الأمامي

 مبرّد السيّارة

 شمع

 إطار

 عجلة

 عجلة القيادة

 الصدما  صدا  أو واقي

 مضخة ماإ

 عجلة احتياطية

 عددّا السرعة

 حزا  الأمن

 فرملة اليد

moteur 

mécanicien 

électricien 

filtre 

Un frein 

coffre 

boite de vitesse 

vidange 

batterie 

marche arrière 

pièces de rechange 

Pare-brise 

radiateur 

bougie 

pneu 

Une roue 

Volant 

Un Pare chocs 

Pompe à eau 

Une roue de secoures 

Compteur 

Ceinture de sécurité 

Un frein à  main 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

 باطري

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

 -أجزاء السيارة وقطع الغيار- 4جدول

 .التي حور  قليلا لفظة باطري لأجنبية عدالواردة في الجدول تبق  بصيغتها افاظ افكل الأل

 العربي اللفظ اللفظ الفرنسي اللفظ المتداول

 باطري

 شارجور

 بورطابل

 بي 

batterie 

chargeur 

portable 

puce 

 بطارية

 شاحن

 محمول هاتف

 شريحة
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 ريزو

 كونيكسيو

 كونكتي

 فليكسي

 خارج مجال التغطية

réseaux 

connexion 

connecté 

fluxé 

hors champ 

 شبكا 

 اتصال

 يتصل

 تعبئة الرصيد

 -مجال الهاتف المحمول- 5جدول 

   

 

إن ما يمكن أن ننتهي إليه من خىلال تتبعنىا لهىذه 

الجىىىداول هىىىو أن لغىىىة الجزائىىىري لا تخلىىىو مىىىن اسىىىتعمال 

التي قد تتفاو  نسب تكرارها وتواترها  ،الألفاظ الفرنسية

وهىىو مىىا يجعلهىىا مىىن أكثىىر اللغىىا   ،إلىى  آخىىر مىىن مجىىال

 صعوبة عند التواصل مع الآخرين خاصة المشارقة.

 خاتمة:

اسىتقلال الجزائىر ومىع ذلىك  على  لقد مرّ  فترة طويلة   

اديىىا علىى  لغىىة التخاطىىب مىىازال تىىعثير اللسىىان الفرنسىىي ب

ا تىىر  مشىىكلا  فىىي التواصىىل خاصىىة مىىع ممّىىالجزائريىىة 

  دراية بالفرنسية.العرب الذين ليس  لهم 

 وممّا يمكن أن نستنتجه من خلال طرقنا لهذا الموضوف:

أثىىر  بعىى  الظىىواهر اللغويىىة التىىي يتميّىىز بهىىا الواقىىع -

 ،كالتعدديىةة التخاطب اليىومي، اللغوي الجزائري عل  لغ

 وغيرها... ،والمزج اللغوي ،والازدواجية

الحمىىىىلا  التىىىىي تعرضىىىى  لهىىىىا الجزائىىىىر والهجىىىىرا  -

الجماعية، وحالا  الغزو والاسىتعمار أسىهم   والتنقلا 

في تعددّ اللسان الجزائري وتميّزه بهجين لغوي من لغىا  

مختلفىىىىة، نلمسىىىىها فىىىىي أداإا  المتكلمىىىىين الجزائىىىىريين، 

 وتخاطباتهم الشفوية. 

تعثر  لغة التخاطب الجزائرية بالفرنسية أيمّا تعثر، وقد  -

الاسىتعمار  من بينهىا سياسىة ،أسهم  عوامل عدةّ في ذلك

، والقضىاإ على  التي عمل  عل  طم  الهوية الجزائرية

، أو إحلال العاميىة مكانهىا، بها الفرنسية العربية واستبدال

فحيّىىىىد  العربيىىىىة مىىىىن التعلىىىىيم والإدارة، ومىىىىن مختلىىىىف 

 مجالا  الحياة.

ظىىاهرة لغويىة قديمىىة  أن الاقتىىراض اللغىوي بىالرغم مىن -

ارا  مجىىاورة، عرفتهىىا العربيىىة مىىع لغىىا  شىىعوب وحضىى

وتعرفهىىىىا كىىىىل اللغىىىىا  للحاجىىىىة الماسىىىىة إلىىىى  اسىىىىتعمال 

المصىىىطلحا  والمسىىىتجدا  والمسىىىتحدثا  التىىىي تنتجهىىىا 

الأمم والحضارا ، ومما تقتضيه حركة التبىادل التجىاري 

والاقتصىىادي والعلمىىي ومىىا يفضىىي إليىىه احتكىىا  الشىىعوب 

إلا أنه في الواقىع اللغىوي الجزائىري أضىح   ؛مع بعضها

خيىىىىة وترفىىىىا لغويىىىىا يحقىىىىق أغراضىىىىا نفسىىىىية ظىىىىاهرة بذ

 واجتماعية كالتعثر، والإعجاب والتباهي.

-هو أحد مظىاهر التىعثر بالفرنسىية الذي-للتداخل اللغوي -

مىىن أبرزهىىا الاسىىتعمار وبعىى  العوامىىل  ،أسىىباب كثيىىرة

مىىن دون شىىك علىى  عىىدةّ جوانىىب  يىى ثروهىىو الاجتماعيىىة، 

ي، والنفسىي، منهىا: الجانىب اللغىو ،عند المتكلم الجزائري

والثقافي، والاجتماعي، فهو يرى الفرنسية لغة علم وثقافة 

مكانىىة اقتصىىادية واجتماعيىىة، ممّىىا لا يىىراه فىىي لغتىىه ذا  و

 العربية.

أسهم  لغة الإعلانا  والإشهارا  والإعلا  في انتشار -

اللغىىا  الأجنبيىىة بوجىىه عىىا ، واللغىىة الفرنسىىية علىى  وجىىه 

، بمىا تسىتخدمه مىن الخصوص فىي لغىة التخاطىب اليىومي

ترويج بالملصقا  والإعلانا  التجارية عل  المنتوجا ، 

مىىن دون الشىىعور بخطىىورة المسىىمّ  الأجنبىىي علىى  اللغىىة 

 المتداولة.

إن الطابع الشفوي الذي يميّز لغة التخاطب الذي لا يتقيّىد -

القىىوانين الصىارمة، ويتسىىاهل فيهىا أحيانىىا أتىىا  بالقواعىد و

 عا لاستخدا  الألفاظ الأجنبية.حرية كبيرة ومجالا واس

ونلم  أثر استعمال الألفاظ الفرنسية فىي لغىة التخاطىب  -

منها: نظا  اللغة الىذي أضىح   ،الجزائرية عل  مستويا 

مزيجا من أنظمة لغوية متعددّة بالإضافة إل  التعثير على  

التواصىىىل، إذ إن اسىىىتعمال أكثىىىر مىىىن لغىىىة فىىىي الخطىىىاب 

  تحقيىق العمليىة التواصىلية الواحد قىد يكىون سىببا فىي عىد

، هذا مع التعثير عل  المتعلم الذي ضاف في غالىب أهدافها

يحسىىن فىىي أحسىىن الأحىىوال  الأحيىىان بىىين عىىدةّ لغىىا  لا

 التواصل بنحداهن من دون اللجوإ إل  لغة أخرى.

وممّىىا زاد مىىن تىىعثير الفرنسىىية علىى  لغىىة التخاطىىب أننىىا -

 ية.نتعامل معها ونتواصل بها كعنها لغة وطن

 :المصادر والمراجع

 القرآن الكريم. -

أثىىر تعلىىيم اللغىىة الأجنبيىىة . (2021)آل حسىىين، فهىىد.  -

، للدراسىىىا  اللغويىىىة والأدبيىىىة الآدابعلىىى  اللغىىىة الأ . 

 .218-184ص، (10عدد)

 (.2012أفريىىىل 11، 10). رشىىىيدة ،آيىىى  عبىىىد السىىىلا  -

مى تمر  إسها  التعدديىة اللسىانية فىي تعلىيم اللغىة العربيىة،



 اللغة العربية"( عمال الألفاظ الأجنبية في)عدد خاص بــ" الأبعاد الحضارية لاست 2222مايو - (2)العدد - (5) المجلد-مجلة جامعة البيضاء

  

Albaydha University Journal 5 (2), 2023 12 

 

المجلىى  الأعلىى  للغىىة اللسىىاني واللغىىة الجامعىىة،  التعىىدد

   الجزائر. العربية

الىىىدخيل اللغىىىوي فىىىي . (2014)ابىىىن أبىىىاجي، أمينىىىة.  -

المنطىىىو  الجزائىىىري عنىىىد فئىىىة الشىىىباب مدينىىىة تلمسىىىان 

. دكتوراه، جامعة أبي بكىر نموذجا دراسة معجمية دلالية

 بلقايد تلمسان، الجزائر.

 :. القىاهرةهجا  العربيةفي الل .(2002) .إبراهيم ،أني -

 .مكتبة الأنجلو مصرية

مىىىن الاسىىىتبداد الشىىىرقي إلىىى  . (2002) .بلقاسىىىم ،بىىىوقرة-

التىاري  الاجتمىاعي للجزائىر تحى   النظا  العالمي الجديىد

 ديوان المطبوعا  الجامعية. :الجزائر. المجهر

النهضىىة اللغويىىة وخطىىاب  .(2012) .سىىلمان ،نعمىىان بىىو-

حالىة -نقد الاستعمار اللغوي الجديدفي التلهيج الفرنكفوني 

  .مركز نماإ للبحوا والدراسا  :بيرو  .-المغرب

                                  القاهرة.   .1ج البيان والتبيين. (1882)عثمان. الجاحن، -

 .الخصىىىائص .(1834) .أبىىىو الفىىىتح عثمىىىان ابىىىن جنىىىي،-

 .المكتبة العلمية: القاهرة .(2ط)

السىماف اللغىىوي . (2012)، بىد الىىرحمنع ،الحىاج صىىالح-

 .موفم للنشر :الجزائر . عند العرب ومفهو  الفصاحة

بحوا ودراسا  . (2012) .عبد الرحمان ،الحاج صالح-

 .موفم للنشر: الجزائر .في اللسانيا  العربية

التخطىىىيي اللغىىىوي لتنقيىىىة . (2014)حفىىىار، عىىىز الىىىدين. -

املا  التجاريىة اللسان العربي من الكلما  الفرنسية المعى

-102ص(، 2عىىدد)2، جمقاربىىا  فىىي الجزائىىر نموذجىىا. 

110. 

التعدديةّ اللسىانية  (.2012أفريل 11، 10)حساين سها ، -

مى تمر التعىدد اللسىاني  الجزائىري، على  المجتمىع وأثرها

   الجزائر.  .المجل  الأعل  للغة العربيةواللغة الجامعة، 

 (الإنجليزيىة)أجنبية أثر تعلم لغة . (1874)حنا، فارو . -

، رسىىالة ماجسىىتير، كليىىة فىىي تعلىىم اللغىىة القوميىىة العربيىىة

 التربية جامعة عين شم ، القاهرة.

: القىاهرة .المقدمىة .(2002) .ابن خلدون، عبىد الىرحمن -

                                             .دار الفجر

 .العربيىىة وعلىىم اللغىىة الحىىديث. (2001) .محمىىد ،داوود-

 .دار غريب للطباعة والنشر والتوزيع: القاهرة

عولمة أزمة : التخلف الآخر. (2002) .محمود ،الذوادي-

: تىون . لعالم الثالثالهويا  الثقافية في الوطن العربي وا

  .الأطلسية للنشر

التعلىىيم وتعلّىىم اللغىىا   تعريىىب. (1888) .نىىزار ،الىىزين-

 .والنشر شركة المطبوعا  التوزيع :بيرو . الأجنبية

أثىىر اللغىىا  الأجنبيىىة  .(2012) .أبىىو السىىعود الفخرانىىي،-

بنتىاي  مجلىة كليىة اللغىة العربيىةعل  العربيىة المعاصىرة، 

 .32 -8ص(، 1)عدد2البارود، ج

اللسىىان العربىىي . (1887) .مبىىرو عبىىد التىىواب  ،سىىعيد-

المنصورة: دار الوفاإ للطباعىة  .المخرج ،زمةالهوية، الأ

 والنشر.

اللغىىىة العربيىىىة بىىىين التبىىىرج . (2014)مليكىىىة. شىىىعباني، -

اللغىىىىىوي والتحىىىىىدي لمتطلبىىىىىا  تكنولوجيىىىىىا المعلومىىىىىا  

 -171ص(، 2)عىىدد7، جالممارسىىا  اللغويىىةوالعولمىىة.  

182. 

مجلىة  .اللغىة العربيىة والعولمىة. (2001)بلعيد، صالح.  -

، (1عىدد)2ج المجل  الأعلى  للغىة العربيىة. اللغة العربية

 .138-120ص

اللغىىىىىة . (2012أفريىىىىىل 11، 10) .يمينىىىىىة ،مصىىىىىطفاي-

، ادلالفصىىىح  وقريباتهىىىا: تعىىىاي  سىىىلمي واحتىىىرا  متبىىى

المجلىى  الأعلىى  مىى تمر التعىىدد اللسىىاني واللغىىة الجامعىىة، 

   . الجزائر.للغة العربية

 .الثالثىىةنظريىىة اللغىىة  .(2000) .أحمىىد محمىىد ،المعتىىو -

 .المركز الثقافي العربي: الدار البيضاإ

تغريب اللسان العربي وأثره عل  . (2020)مقد ، محمد. 

الهويىىىىة اللغويىىىىة والأمىىىىن اللغىىىىوي للمجتمعىىىىا  العربيىىىىة 

-128 ص (.2. )عىىىدد2. جمجلىىىة مقامىىىا والإسىىىلامية.  

142. 

. (2012أفريىىىىىىىىل  11، 10) .الحبيىىىىىىىىب ،النصىىىىىىىىراوي-

بية الحديثىة عربيىة تىون  الاحتكا  اللغوي وأثره في العر

المجلى  اللغىة الجامعىة، م تمر التعىدد اللسىاني و ،نموذجا

 الجزائر. الأعل  للغة العربية، 

اللغىة العربيىة  .(2007) .برهومة ،عيس  العناتي، ،وليد-

 دار الشرو  للنشر والتوزيع.  :عمان .وأسئلة العصر

 

 


